Вопрос 41. Критерии выделения ФЕ, ее дефиниции. Проблема фразеологических соответствий. 
Фразеологизм – устойчивое выражение с самостоятельным значением. (Ожегов)
К примеру, Смирнитский различал фразеологические единицы и идиомы. ФЕ это стилистически нейтральные обороты, лишившиеся метафоричности или потерявшие ее. Fall in love. Идиомы – оборот речи, значение, значение которого не определяется отдельными значениями входящих в него слов. 
Фразеологические единицы принято различать свободные и устойчивые, которые в свою очередь различают необразные (клише, вводные слова) и образные (ФЕ и идиомы).
Способы перевода ФЕ.

Рецкер Я.И. установил 3 категории закономерных соответствий – эквиваленты, аналоги и замены. Когда рак на горе свистнет – When pigs fly, When two Sundays come together.
Комиссаров В. Н. выделяет: 1. Фразеологические эквиваленты – Strike the iron while it is hot 2. Фразеологические аналоги – To turn back the clock. Повернуть вспять колесо истории. 3. Калькирование – People who living in glass.

Если все подытожить, то ФЕ могут быть переданы на русский язык следующими основными способами: 1. Эквивалент 2. Аналог 3. Контекстуальный аналог 4. Калька 5. Описание.
